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Un instant après, Madeleine rouvrit les
yeux.

Elle vit Suzanne agenouillée, penchée sur
elle, tout en larmes.

Pendant qu'un sourire doux et triste glissait

sur ses lèvres décolorées, elle serra
nerveusement la main qui tenait la sienne.

— Oh t tu m'aimes, toi, tu m'aimes I mur-
mura-t-elle.

— Oui, oui, ma chérie, je t'aime, répondit
Suzanne, et plus encore maintenant que je
ne t'ai jamais aimée! Un jour, si je le peux,
je t'en donnerai la preuve.

— Tu me la donnes en ce moment, puisque

tu es près de moi, puisque pour moi tu
as quitté le bal.

Un domestique étant allé chercher une
voiture, Mme Goulard et Madeleine se disposèrent

à partir.
Le docteur, redoutant une nouvelle

syncope, demanda à la grand'mère la permission

de l'accompagner, ainsi que sa malade.
L'aïeule accepta avec reconnaissance.

Les deux amies s'embrassèrent et Suzanne
rentra dans la salle de bal. Mais la paîté de
la jeune fille n'existait plus : c'était fini, elle
ne pouvait plus avoir le cœur à s'amuser.
Un nuage obscurcissait son front si radieux
tout à l'heure. Le plaisir de la danse n'avait
plus d'attrait pour elle.

Prétextant une subite migraine, elle refusa
de danser et alla retrouver son père, qui,
debout près d'une table de jeu, regardait
jouer avec un médiocre intérêt. Tous deux
avaient le même désir de se retirer ; ils
partirent.

Comme ils arrivaient au vestiaire, ils y
rencontrèrent Georges 011iot, pour qui le
bat n'avait sans doute plus de charmes, car
il endossait son pardessus.

Il se précipita pour aider Suzanne dans
.ses apprêts de départ; mais, à l'instantoù
il allait poser sur les épaules de la jeune
fille l'élégante sortie de cachemire blanc,
garnie de cygne, elle se détourna brusquement,

et, le cinglant d'un regard froid :

— Merci, Monsieur, dit-elle, c'est inutile ;

j'ai mon père.
Et, prenant le vêtement des mains d'Olliot

un peu déconcerté, elle le mit dans celles
du vieillard.

Au même instant, un domestique vint
annoncer que la voiture de M. Fréret était
là depuis quelques instants.

Toujours froidement, Suzanne salua Georges,

qui s'inclinait bien bas ; M. Fréret, par
politesse, leva son chapeau, et sa fille et lui
montèrent dans l'élégant équipage qui les
attendait.

La voiture s'éloigna et disparut aux
regards de Georges. Alors, Suzanne passa sa
main sur son front brûlant, que rafraîchissait

l'air de la nuit ; elle soupira profondément...

et, de ses yeux bleus, deux larmes
furtives s'échappèrent, puis, comme la voiture

s'arrêtait, elle franchit, sans le secours
du valet, le marche-pied, aida son père à

descendre, s'élança dans l'hôtel, embrassa
le vieillard, gravit à la hâte l'escalier
conduisant à son appartement, refusa l'aide de
sa camériste, et, tandis qu'elle enlevait d'une
main fiévreuse colliers et bracelets, on eût
pu l'entendre murmurer d'une voix sourde,
grosse d'orages : « Oh les hommes les
hommes

» Pauvre Madeleine!... » (A suivre.)

Une fabrique de cure-dents — Le journal

la Nature donne une curieuse
description d'une usine montée au Canada

pour la fabrication des cure-dents en
bois. Ces cure-dents sont en merisier.
Les cultivateurs apportent la matière
première sous la forme de troncs bruts,
coupés à la longueur d'environ un
mètre. Le bloc, dépouillé de son écorce,
est placé sur un tour pour être arrondi.
Il est ensuite coupé, par un outil spécial,
en longues bandes, ayant comme
largeur la hauteur d'un cure-dents. Un
nouvel outil amincit les bords, de
façon à former les pointes des cure-dents;
ensuite ces bandes de bois sont entraînées

sous un cylindre muni de 340
couteaux, qui tourne avec une grande
vitesse et débite à peu près 600,000
morceaux ou 600,000 cure-dents à la minute

Une fois secs, les cure-dents sont placés

dans des boîtes en papier très fort,
qui en contiennent chacune 2000. Une
machine spéciale fabrique 00 boîtes à la
minute. On met 100 de ces boîtes dans
une caisse et la marchandise part dans
toutes les directions.

On voit que dans l'Amérique du Nord,
tout ce qui est susceptible de se vendre
devient promptement l'objet d'une
industrie importante.

Cauquiès petits bets.
L'einterriao. — Quand lè z'afférès ne

vont pas et que fà tchai vivrè, tsacon
tint à avâi 'na pliace, kâ on est pe sû
dè teri se n'argent tsi lo boursier qu'à la
vegne. Tsequiet avâi z'u la pliace d'ein-
terriâo, et sè peinsâvè que cein lâi rap-
portérâi oquiè tot ein faseint son petit
trafic; mâ coumeint n'iavâi min z'u dè
malâdo dein lo veladzo du grandteimps,
et min dè moo, n'eut min dè foussa à

crosâ âo cemetiro et cein lo fasâi
bordenà. On dzo que sè plieignâi à son vesin
que l'étâi molési dè vivre ora, son vesin
lâi fà: « Et onco t'as dào bouheu d'avâi
cilia pliace d'einterriào »

— Oh, on bio bounheu quie, repond
Tsequiet t kâ coumeint volliâi-vo que
vivo se lè dzeins ne mouront pas

*
* *

La bise et la pliodze. — Fasâi onna bise
à tot veni avau, que la terre étâi tant
chétse qu'on ne poivè ni laborâ, ni vouâ-
gni. Coumeint lo teimps s'avancivè et
qu'on ne poivè pas atteindrè la nai, lè
dzeins s'ein vont vâi l'incourâ po lâi
démandà dè féré dâi priyirès et 'na procé-
chon po avâi la pliodze.

— Lo vu bin, repond l'incourâ, po vo
féré pliési, mâ y'é bin poâirè que lo bon
Dieu ne vo z'oûdè pas tant que la bise
tindrà.

*
» »

On molési. — On gaillâ condanâ à étrè
einmottâ, étâi dza su l'échafaud et lo bo-
riau étâi tot prêt, quand stu compagnon

dit que l'a sài. Adon coumeint on ne
refusé pas cein que pâovont désirà âo
derrâi momeint clliâo que vont passâ
l'arma à gautse, on lâi va queri on verro
dè bière.

— Oh t n'ein vu rien dè voutra bière,
fâ lo gaillâ quand on la lâi vâo bailli;
l'âmo bin, mâ ne pu pas la supportâ.

* »

Cé que ne peinsè qu'à l'essenciet. — Quin
âdzo ai-vo demandâvè-t-on âo vîlhio
Fricasse, on vîlhio valet que viquessâi
tot solet.

— Eh bin, y'é eintrè soixanta et sep-
tanta, ne sé pas bin âo sû.

— Coumeint! vo ne lo sédè pas pî?
— Na fâi na ye compto me n'ardzeint,

mè dzenelhiès et mè lapins, po cein que lè
pu paidrè et que pu lè mè laissi preindrè
pè on larro ; mâ po lè z'ans que y'é,
nion ne lè mè vâo robâ, et n'é pas fauta
d'ein preindrè couson.

Ona granta tsaropa. — On espèce de

chenapan, qu'avâi lè coûtés ein long, ne
volliâvè pas travailli et ne viquessâi què
d'ermonna et dè raccro.

— Porquiè ne tsertsi-vo pas de l'ovra-
dzo, na pas menâ dinsè onna vià dè
pandoure, lâi fâ on dzo on citoyein tsi quoui
cé gaillâ râocanâvè oquiè?

— Quand su vegnâi âo monde, repond
lo cocardier, y'été tot nu. Quand sari
moo, on mè va cllioulà eintrè quatro
lans, tot nu assebin, avoué on linsu po
m'einvortolhi. Adon porquiè mè bre-
gandéré-yo dè travailli po mè reintornâ
coumeint su venu

«¦» ¦»38e-ll. n

La cravate de madame.
A l'occasion d'une fête de famille, un

mari galant a voulu offrir à sa femme
une jolie cravate de dentelle; et afin
que l'objet soit au goût de madame, il la
charge de l'acheter. Mais dans le but de
lui ménager une surprise, il feint de
destiner cette dentelle a une de leurs
parentes.

Les points d'Alençon, les points
d'Angleterre les plus fins défilent devant
madame qui fait la moue en se disant tout
bas : « Si mon mari croit que je vais
mettre ce prix là pour un cadeau à
Amélie » (c'est le nom de la parente).

On lui montre ensuite d'autres cravates,

parmi lesquelles elle en avise une
bien simple, bien modeste, bien
ordinaire.

— Voilà mon affaire, se dit-elle, pour
un cadeau c'est suffisant.

Et elle la rapporte à son mari.
— As-tu choisi quelque chose de joli?

demanda celui-ci.
— Oui, oui, fait madame qui craint

les accès dépensiers de monsieur, très
joli.

Et elle répète tout bas.
— Pour Amélie c'est assez bon.
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— Alors, pour toi, tu ne choisirais
pas mieux?

— Pas mieux.
— Eh bien garde-la pour toi, s'écrie

le mari enchanté de la petite comédie

qu'il venait de jouer. C'est du reste à toi,
chère amie, que je la destinais.

Vous voyez d'ici la tête de madame.

Le loto. — L'Académie des sciences
de Paris a eu à s'occuper, dans une de

ses séances, du jeu de loto, à propos
d'un calcul de Joseph Bertrand.

Il s'agit des chances de gain ou de

perte que ce jeu peut amener. Or, des

calculs compliqués de MM. Barbier et

André, il ressort qu'un joueur possédant
cinquante sous (2 fr. 50), par exemple,
et assez osé pour en risquer un à chaque

coup, devrait jouer 250,000 parties
de loto avant de perdre son capital. On

voit que le loto, examiné à la loupe de

la science, reste le jeu inoffensif par
excellence des familles honnêtes, puisque
Mathusalem, en dépit de son grand age,
aurait eu à peine le temps de se ruiner.

¦i ¦aaaooaa—

Bereites. — Oxydation dis plumes. —
Les plumes métalliques s'oxydent du jour
au lendemain, et rien n'est ennuyeux comme
d'être obligé d'en changer chaque jour. On

évitera cet inconvénient en faisant dissoudre

1 partie de carbonate de potasse dans
8 parties d'eau, et en plongeant dans cette

liqueur la plume, aussi loin qu'elle a été

touchée par l'encre.
*

* •
Surdité de la vieillesse. — La Science pratique

rapporte que le Dr Sapolini, de Milan, a

décrit dernièrement une méthode de traitement

de la surdité chez les vieillards,
méthode qu'il a employée avec succès dans

une centaine de cas. Ilse sert d'une solution
faible de phosphore dans l'huile, appliquée
sur le tympan. Ce traitement diminue
l'épaisseur de la membrane, augmente la
circulation et améliore considérablement
l'ouïe.

mut en losange de samedi.
J
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Ont deviné : MM. Mounoud, Montreux ;

Lassueur, aux Buttes ; Café du 10 Août, Vevey

; Gerber, Lutry; Brocard, Avenches.

Matthey, Echallens ; Fallet, Sl-Imier ; Cercle

de Plainpalais, Genève; Orange, Genève;

Bastian, Forel ; J. Bastian, Lutry.
La prime est échue à M. Gerber, à Lutry.

Charade.
Si vous étiez mon dernier,

Jamais, sans réfléchir, ne feriez mon premier.
Pour le chrétien, la vie est mon entier.

Prime : La Vieille Milice.

Une invasion de puces. — La ville de

Reading (Pensylvanie, Etats-Unis), est
affligée actuellement d'une invasion de

puces plus terrible encore que celle qui
a jeté la consternation, il y a environ
deux ans, dans tout le quartier de Harlem,

à New-York. On a accueilli récemment

à Reading de nombreux
immigrants irlandais, et on les accuse, à tort
ou à raison, d'y avoir apporté les puces
qui se sont reproduites depuis par
millions et rendent actuellement la vie
intolérable aux habitants de la ville. Les
quartiers extérieurs sont les plus éprouvés

; mais, au centre même de la ville,
dans les maisons les mieux tenues tout
aussi bien que dans les logements les
plus pauvres, il est impossible de dormir

la nuit. Il n'y a pas, en un mot, une
seule maison où les puces ne fourmillent
par myriades. On se croirait littéralement
dans une ville de pouilleux, à voir les

gens, d'ailleurs les mieux mis, hommes,
femmes, enfants, se gratter dans les
rues et s'arrêter à chaque instant pour
détruire ou chasser ces insectes qui leur
sautillent même sur le visage. Pour
comble de malheur, tous les pharmaciens
de Reading ont déjà épuisé leurs provisions

de poudre insecticide, et l'on ne
sait plus que faire pour combattre cette
désastreuse invasion de puces.

N'est-ce pas le cas, pour ces pauvres
gens, de mettre en pratique ce proverbe
patois: Gratta-mé, te'gratte'ri

Boutades.

La race des enfants terribles n'est pas
éteinte. Belle-maman est en visite chez

son gendre. La petite Nini, grimpant
sur les genoux de sa grand'mère :

— Bonne maman, je voudrais voir ta
langue, lui dit-elle.

— Ma langue?... quelle idée

— Oui, je voudrais voir ta langue,
insiste l'enfant.

— Et pourquoi donc veux-tu la voir?
demande bonne maman.

— Parce que papa dit que tu as une
langue de vipère. Fais voir comme c'est
fait.

La femme d'un rétameur vient de

mettre au monde un enfant énorme. Le
mari le regarde avec admiration d'abord,
puis ii s'écrie, avec un soupir :

— Ah s'il était en cuivre

Dans un petit village, un brave homme
fait visiter l'église et donne les explications

les moins claires :

— Cette cloche, dit-il, ne sonne que
pour l'arrivée de Monseigneur l'évêque,
ou en cas d'incendie, d'inondation ;

enfin, pour toutes les calamités.

Le petit Paul vient de commencer son
latin :

— Dis-moi, lui demande sa sœur, ce

que veut dire : Ora pro nobis.

— Ora prono bist... C'est tout simple:
« Tu auras des pruneaux deux fois »

La cuisinière laisse tomber un plat de

porcelaine du Japon, qui, par miracle,
ne se brise pas dans sa chute.

— Vous avez de la chance, lui dit sa
maîtresse.

— Oh ce n'est pas moi, madame, qui
ai eu de la chance, c'est le plat.

Dans la rue, un jour de pluie, un
monsieur s'approche d'une dame et,
arrondissant le bras :

— Madame est sans parapluie, veut-
elle me permettre de lui offrir le mien

La dame prend le parapluie, laisse le
monsieur et disparaît. — Tableau t

Le garçon d'hôtel frappe, le matin, à

la porte du voyageur occupant le n0 27.

- Pan, pan, pan il est six heures
et demie, monsieur.

Il fait quelques pas dans le corridor et
frappe au 32.

— Pan, pan, pan!... Il est sept heures,

monsieur.
Puis il redescend en sifflant avec la

conscience du devoir accompli.

Maman qui, depuis un instant, a laissé
Lili seule à table, lui dit :

— J'espère que tu t'es souvenue de la
défense que je t'ai faite de prendre du

gâteau une seconde fois.
— Oui, maman, répond la petite fille...

j'en ai pris deux morceaux tout de suite.

Un de nos docteurs traversait le
Grand-Pont avec un ami.

Passe un enterrement.
L'ami a un sourire légèrement ironique.

Mais le docteur avec calme :

— Non... ce n'est pas de moi.

L. Monnet.

PAPETERIE L. MONNET

Agendas de bureaux
po-ur 1891.

VINS DE VILLENEUVE

Amédée Monnet & Fils, Lausanne.

ACHAT ET VENTE DE FONDS PUBLICS
Actions, Obligations, Lots à primes.

Encaissement de coupons. Recouvrements.

J'offre net de frais les lots suivants : Ville de

Fribourg à fr. 13. — Canton de Fribourg à fr. 26.

— Communes fribourgeoises 3 % différé à fr. 48 50.

— Canton de Genève 3 °/n à fr. 102. — Principauté
de Serbie 3 Vo à fr. 83. — Bari, à fr. 70. — Barletta,
à fr. 4'2. — Milan 1861, à fr. 42. —Venise, à fr. 25.50.

Ch. BORNAND, Success.de J. Guilloud,

i, rue Pépinet, LAUSANNE

LAUSANNE. — IMPRIMERIE GUILLOUD-HOWARD.
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